
Hello and Welcome!

Yes, anyone can speak... practically every language! We’ll try to 
make it as easy and enjoyable as possible for you.
Our goal is modest ... to give you a chance to become familiar 
with basic words and common sentences, so that you can already 
understand what people want from you and even chat a bit, or at 
least say the right thing at the right time. That’s something, isn’t it!

You’ll do most of it yourself by listening to the language, reading 
the text and of course repeating what you hear. That’s why 
every word and every sentence is repeated twice... to give you 
a chance to read... to absorb... and to speak! And by the way, if 
it doesn’t work for you the first time, it will work the second time 
or maybe the third. Practice as often as you want! The most 
important thing is never to be afraid to talk. Ok, so others will 
guess it’s not your native language... so what? Language brings 
people together, and people always appreciate it when you try to 
speak their language, even if you make mistakes. 

We’re learning to speak and to express ourselves, because it’s 
important to tell the person we’re talking to what we mean and 
what we want. The English translations of the sentences I read 
are not always a literal translation of the words, but they are 
certainly sufficient to get the message across. 
We have also tried to be politically correct when it comes to 
masculine and feminine forms, though sometimes giving all the 
possibilities in every sentence makes learning more burdensome. 
In any case, the language is meant both for males and for 
females, and if here and there only the masculine form is used, 
it’s just to make learning and reading easier.
 
1. Things you need to know
2. Starting to Speak
3. How Much, How Many?
4. Common Questions
5. Important Words
6. Adjectives
7. Numbers
8. Colors
9. Days of the Week
10. Telling the Time
11. Personal Details
12. Hotels
13. Car Rentals
14. Friends and Businesses
15. A New Language
16. Phone Conversations
17. Restaurants and Food
18. Taxis
19. Public Transportation
20. Shopping

OK. Let’s start our journey together by learning the word “yes.”..
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1. Things you need to know
חייבים לדעת!

1.
Yes, it’s great to begin with a word of agreement: Yes

ֵּכן
ken

2.
After saying “yes”, sometimes there’s no choice but to say “no”... From 
the tone you can tell that no means No!

לֹא
lo

3.
Now that we’ve mastered “yes” and “no”, it’s time to ask for 
something, and say Please

ְּבַבָּקָׁשה
bevakasha

4.
If we get what we asked for, we probably want to say thanks: you 
can just say Thank You

ּתֹוָדה
toda

5.
And you can also add emphasis by saying Thanks a Lot

ַרב ּתֹודֹות / ּתֹוָדה ַרָּבה
rav todot / toda raba

6.
Usually you’ll get a standard response, such as “my pleasure”, “no 
problem”, or a modest response like: You’re welcome

ַעל לֹא ָּדָבר
al lo davar

7.
Now we already know how to put words together and say: Yes, 
please

ֵּכן, ְּבַבָּקָׁשה
ken, bevakasha

8.
Or: No, thank you

לֹא, ּתֹוָדה
lo, toda

9.
“Excuse me” is an interesting phrase. When we want to be polite, get 
someone’s attention, make a comment, ask for something, the correct 
phrase is “excuse me”. For example, “Excuse me please, you‘re stepping 
on my foot!” – Excuse me

ְסִליָחה
slicha

10.
There is also a way to ask for forgiveness – “Ooh, I beg your pardon, I 
didn’t mean it!” If we accidently hurt someone, we can say I beg your 
pardon

ְסִליָחה...
slicha…

11.
When we want to express true sorrow or to apologize, the appropriate 
phrase is: Sorry



3
ִמְצַטֵער / ִמְצַטֶעֶרת

mitzta'er / mitzta'eret
12.

And when everything is fine, you can say: It’s okay
ֶזה ְּבֵסֶדר

ze beseder
13.

Moving on to some “dating phrases”. The first word you’ll 
probably say at the beginning of the date is: Hello

ָׁשלֹום
shalom

14.
And when you part ways? It's always nice to say, I had a great 
time, hope to see you soon, Goodbye

ָׁשלֹום
shalom

15.
Sometimes you do want to see that person again, and sometimes 
you say “see you” just to be polite... in either case, we say: See 
you

ְלִהְתָראֹות
lehitra'ot

16.
I wonder why almost every language has a special greeting for 
mornings. When you meet someone in the morning, you say: Good 
morning!

ּבֹוֶקר טֹוב!
boker tov

17.
And there is also a special greeting for the afternoon: Good 
afternoon!

ַאַחר ָצֳהַרִיים טֹוִבים
achar tzohoraim tovim

18.
When you meet someone in the evening, you say: Good 
evening!

ֶעֶרב טֹוב
erev tov

19.
And at night, when you are ready to go to sleep, you guessed 
right! – we say Good night!

ַלְיָלה טֹוב
laila tov

20.
After a good night’s sleep, we’re ready to start the new day. Or 
maybe we want to welcome a guest, or maybe someone is happy 
to meet us and says: “Good to see you... Welcome!”

ְּברּוִכים ַהָּבִאים
bruchim haba'im

21.
When people meet each other, they usually exchange “small talk”. They 
aren’t always interested in a specific answer, but they show interest: 
What’s new? 

ָמה ָחָדׁש? ָמה ִנְׁשַמע?
?ma chadash? ma nishma

22.
How are you today?

ָמה ְׁשלֹוְמָך ַהּיֹום? ָמה ְׁשלֹוֵמְך ַהּיֹום?
ma shlomcha ha'yom? 

23.
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Some people simply ask, How are you doing today?

ָמה ָהִעְנָייִנים?
ma ha'inyanim?

24.
Most people expect a polite answer and not a list of complaints... 
You can simply say: Fine, thanks

טֹוב, ּתֹוָדה.
tov, toda.

25.
Everything’s fine with me. What about you?

ֶאְצִלי ַהּכֹול ְּבֵסֶדר. ּוָמה ֶאְצְלָך / ֶאְצֵלְך? 
etzli hakol beseder. u'ma etzlecha / etzlech?

26.
And if everything was okay, or at least no one complained, you 
can say politely: I enjoyed myself, I had a lovely time

ָהָיה ָנִעים ְמאֹוד
haya na'im me'od

27.
And your host will probably reply: “It’s my pleasure”.
Yes, it's always a good idea to be polite... It’s my pleasure

ָהעֹוֶנג ּכּוּלֹו ֶׁשִּלי.
ha'oneg kulo sheli.

28.
And so, continuing to be polite, let us part by saying: I wish you...

ֲאִני ְמַאֵחל ְלָך... )ֲאִני ְמַאֶחֶלת ְלָך(
ani me'achel lecha…  )ani me'achelet lecha…  (

29.
You could also say “best wishes”, or “all the best”, and maybe 
even wish someone Good luck

ְּבַהְצָלָחה
bahatzlacha

30.
You could, of course, add a little more detail, such as: Good 
health and happiness

ְּבִריאּות ְואֹוֶׁשר
bri'ut ve'osher

31.
And there’s also Happy Holiday

ַחג ָׂשֵמַח
chag same'ach

32.
And of course Happy New Year

ָׁשָנה טֹוָבה
shana tova

33.
Another way of saying goodbye is Bon voyage

ְנִסיָעה טֹוָבה
nessi'a tova

34.
Hey, kid, how old are you?! Happy birthday

יֹום הּוֶלֶדת ָׂשֵמַח 
yom huledet same'ach

35.
And to mark a wedding anniversary, you would say Happy 
anniversary

יֹום ִניּׂשּוִאים ָׂשֵמַח
yom nissuyim same'ach

36.
Have a good time, Enjoy your stay

ְׁשהּות ְנִעיָמה
she'hut ne'ima
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37.

And Have a nice day
יֹום ָנִעים

yom na'im
38.

And you could always add this greeting: All the best
ָּכל טּוב
kol tuv
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2. Starting to Speak
מתחילים לדבר

39.
In a foreign country and unfamiliar surroundings you need words to ask 
questions ... to find out how and where and what and who and when... 
OK so let’s learn some question words:
When something isn’t clear, or you didn’t hear or understand, just ask: 
What?

ָמה?
ma? 

40.
Or you might want to know: Who?

ִמי?
mi?

41.
Let’s learn some useful pronouns, so we’ll be able to introduce 
ourselves or talk about our friends. First there’s I or me:

ֲאִני
ani

42.
Then there’s you in the singular.

ַאָּתה / ַאְּת
ata / at

43.
And what about us or we?

ֲאַנְחנּו
anachnu

44.
And you in the plural.

ַאֶּתם / ַאֶּתן
atem / aten

45.
Then there’s the third person: he and she or him and her

הּוא / ִהיא
hu / he

46.
And them 

ֵהם / ֵהן
hem / hen

47.
What about everybody?

ּכּוָּלם
kulam

48.
Or nobody?.. 

ַאף ֶאָחד
af echad

49.
Let’s talk a bit about time, a topic we’ll talk about later as well. Our 
first word is the question: When?

ָמַתי?
marai
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50.

There are lots of possible answers to the question “When?” If 
I don’t know the exact time, I can give an answer relative to 
something else: “Before the trip” or “After the meal.” Let’s start 
with before

ִלְפֵני...
lifnei

51.
And go on to after

ַאֲחֵרי...
acharei

52.
When some people ask “When?” they hope the answer will be 
right away, now

ַעְכָׁשיו
achshav

53.
Then there are those people who always put things off until later

ַאַחר-ָּכְך
achar-kach

54.
If not now, when? When will it be? Will it be sooner or will it be 
later? sooner

עֹוד ְמַעט )ְּבָקרֹוב(
od me'at )bekarov(

55.
or later

יֹוֵתר ְמאּוָחר
yoter me'uchar

56.
You probably want to get to more complex sentences... not yet... 

עֹוד ְמַעט, ֶּתֶכף
od me'at, te'chef

57.
If you’re impatient you’ll say, “now or never!” If you have no faith 
you’ll say, “no way, it will never happen to me!” And if you like to 
complain you’ll say, “Darn it! It always happens to me!” always

ָּתִמיד
tamid

58.
Compared to never

ְלעֹוָלם לֹא
le'olam lo

59.
Can I take a break? Just a minute. I’ll be right back... Just a 
minute!

ַרק ֶרַגע!
rak rega

60.
Let’s go over some other useful question words. “How I am 
doing?” How?

ֵאיְך?
eich

61.
Why is it so hot in the summer? Why?

ָלָּמה?
lama

62.
When I ask “why” I expect an explanation. Often the explanation 
begins with Because

ִּכי / ִמְּפֵני ֶׁש-
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ki / mipnei she-

63.
The word “where” is important to every tourist: Where is the museum? 
Where’s the restaurant? Where?

ֵאיֹפה?
eifo

64.
As with time, with space it’s easiest to give answers relative to 
something else: behind the tower, in front of the museum: in front 
of

ִלְפֵני
lifnei

65.
Compared to: behind

ַאֲחֵרי
acharei

66.
We looked and looked, and it was right in front of our noses: here 
it is

ִהֵּנה ֶזה
hineh zeh

67.
People, unlike GPS, tend to give approximate explanations: “It’s right 
here,” or “Go over there.” Whether it’s here or there, you usually find it in 
the end: here

ָּכאן
kan

68.
Or there

ָׁשם
sham

69.
Everyone who visits a big city looks for a high spot for a 
panoramic view. But when we went up, it was overcast and we 
couldn’t see a thing... so we came down. First up

ְלַמְעָלה
lemala

70.
And then down

ְלַמָּטה
lemata

71.
The museum was impressive from the outside, but on the inside it 
wasn’t much to speak of: inside

ִּבְפִנים
bifnim

72.
Compared to: outside

ַּבחּוץ
bachutz

73.
What’s on top of the table? And what are you hiding underneath? 
on top of

ֵמַעל
me'al

74.
and underneath

ִמַּתַחת
mitachat

75.
Here’s another question word to help you make up your mind. For 
example, when you go shopping the salesperson may ask which item 
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you want to buy. Which one?

ֵאיֶזה? / ֵאיזֹו?
eizeh? / eizo?

76.
Now we can start confusing the salesperson: “This one! No, that one, 
the one over there!” Soon we’ll know the words for colors to make 
things easier... but in the meantime: this one

ֶזה )ֶׁשָּכאן(
zeh )she'kan(

77.
Or that one

ַההּוא. ֶזה )ֶׁשָּׁשם(
ha'hu. zeh )she'sham(

78.
And in the plural: “Actually I want those.”: those

ֵאֶּלה / ָהֵהם
eleh / hahem
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3. How Much, How Many?
הכול במידה...

79.
Let’s learn a few words for sizes and amounts. “How much water is in 
the bottle?” (Not very much...) “How much money is in your wallet?” (Not 
enough...) “How many sugars do you take in your coffee?” (a few more...” 
How much food did you bring?” (Lots!) You’re right, these questions all 
begin with How much / How many?

ַּכָּמה?
kama? 

80.
“How much?” is often short for “How much does it cost?” Though 
between you and me, everything here is beautiful, but at these 
prices... you’re out of your mind!.. I’m not buying anything. 
Nothing! nothing

ְּכלּום, ׁשּום ָּדָבר
klum, shum davar

81.
Compared to: everything

ַהּכֹול
ha'kol

82.
We bought a little and we paid a lot: a little

ְמַעט
me'at

83.
or a lot

ַהְרֵּבה
harbeh

84.
The salesperson said it cost him more... Get real, usually 
salespeople pay less and we pay more. That’s the nature of 
commerce... less

ָּפחֹות
pachot

85.
compared to more

יֹוֵתר
yoter

86.
Do you want to go up to the top of the tower? Sorry... I’m staying 
down here. I’ve had enough. I’ve climbed too many stairs today 
already. enough

ַמְסִּפיק
maspik

87.
Compared to too much

יֹוֵתר ִמַּדי
yoter midai

88.
They’re going up the tower and I’m staying here. I want to do just a 
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bit more shopping... a bit more

עֹוד ְקָצת
od kzat

89.
It will take them around half an hour, not exactly but about... 
around, about

ְּבֵעֶרְך
be'erech

90.
Wait, let me count. How much change do I have left? Is it enough for 
coffee and cake? I think so, more or less

ָּפחֹות אֹו יֹוֵתר
pachot o yoter

91.
I’m sitting in the café, with all my purchases in front of me. I was sure 
I’d bought a lot more. Is that all?

ֶזה ַהּכֹול?
zeh hakol?

92.
For today, that's enough! 

ֶזה ַמְסִּפיק!
zeh maspik!

93.
They’re back from the tower. How was it? Was it especially nice? ... Too 
bad you missed it, they say. Really?..

ֶּבֱאֶמת?
be'emet?

94.
Maybe I’ll come back tomorrow morning. Maybe

אּוַלי...
ulai

95.
Is it possible to take a shortcut and get there from this street? Sure 
it’s possible. What do you mean? It’s impossible. Note the difference: 
possible

ֶאְפָׁשר
efshar

96.
compared to Impossible

ִאי ֶאְפָׁשר
ee efshar

97.
Are you certain? Yes, Sure

ְּבַווַּדאי
bevadai

98.
As always, you’re right ... Of course!

ַּכּמּוָבן
kamuvan

99.
Sure, no doubt. Certainly!

ְּבֶהְחֵלט!
be'hechlet

100.
I think there’s no way this can be even considered. No way! 

ָמה ִּפְתאֹום! ְּבׁשּום ָּפִנים ָואֹוֶפן לֹא!
ma pitom! beshum panim va'ofen lo!
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4. Common Questions
שאלות נפוצות

101.
Tourists usually have a list of prepared questions. You can 
get along very well with these questions, provided you can 
understand the answers. So let’s get started.
We're nobody's fools and we’ve brought money for shopping, so 
what we want to know is: How much does it cost? 

ַּכָּמה ֶזה עֹוֶלה?
kama zeh oleh? 

102.
But we also want to do some touring. Can you go there on foot or 
do you need to take the bus? How far is it to...?

ָמה ַהֶּמְרָחק ְל...?
ma hamerchak le…?

103.
Do I have enough time? When does it open?

ָמַתי ּפֹוְתִחים?
matai potchim?

104.
When does it close?

ָמַתי סֹוְגִרים?
matai sogrim?

105.
Can someone here kindly tell me: What time is it? 

ָמה ַהָּׁשָעה?
ma ha'sha'a?

106.
I’ve never seen anything as interesting as this. What is this?

ָמה ֶזה?
ma zeh?

107.
When you can’t manage on your own, you can always ask 
someone: Can you tell me...?

ַאָּתה ָיכֹול ְלַהִּגיד ִלי...?
ata yochol le'hagid li…?

108.
Here’s another useful opening for a request question: Can I please 
have...? For example, a menu or the check or anything else you 
might want: Can I please have...?

 ֶאְפָׁשר ְלַקֵּבל ְּבַבָּקָׁשה...?
efshar lekabel bevakasha?

109.
This isn’t what I’m looking for. I know what I need... Do you 
have...?

ֵיׁש ָלֶכם )אּוַלי(...?
yesh lachem )ulai(?

110.
There’s something I like in the shop window... Can you show it to 
me please? Can you show me...?

ּתּוַכל ְלַהְראֹות ִלי )ְּבַבָּקָׁשה(?
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tuchal le'har'ot li )bevakasha(?

111.
Just a moment. I’m a bit lost. What is that over there? Where am 
I? I’d better ask someone. Where am I?

 ֵאיֹפה ֲאִני ִנְמֵצאת?
eifo ani nimtzet?

112.
Here’s a word I don’t understand. What does this word mean? 
What does... mean?

ָמה ֵּפירּוׁש? ָמה ֶזה אֹוֵמר?
ma peirush? ma zeh omer?

113.
I thought I’d be able to find my way more easily, but I got mixed up and 
I'm having trouble figuring out where I am. I’ll ask for help. Excuse me... 
Can you help me please ?

 ַהִאם ּתּוַכל ַלֲעזֹור ִלי ְּבַבָּקָׁשה?
ha'im tuchal la'azor li bevakasha?

114.
Someone here noticed I was a bit confused and offered me help: "May 
I help you?" In stores, you are often asked the same question: "May I 
help you?"

ֶאְפָׁשר ַלֲעזֹור ְלָך )ָלְך(?
efshar la'azor lecha )lach(?
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5. Important Words
מילים חשובות

115.
Every language has its “little words” - prepositions and 
conjunctions - that are in almost every sentence. There’s no 
avoiding it - you have to know them. True, they can’t be picked up 
just like that, and they usually have different meanings in different 
contexts. But we’re not going to give in just because learning 
these words is hard, because without them ... you cannot speak!

116.
First of all, there’s the definite article “the” used when we’re referring to 
something specific: I read a book, but the book you gave me was really 
good; the hotel where we’re staying is far; the trip was interesting; the 
coffee is hot: the

ַה-
ha-

117.
Then there’s the coordinating conjunction and for great 
combinations such as coffee and cake: and

ְו-
ve-

118.
Hello! Yes, we’re in our hotel room: in

ְּב-
be-

119.
Call us tonight at the hotel: at

ְל-
le-

120.
We’re going to my sister. She’s been living there for two years: to

ֶאל
el

121.
Where are you from? We are from the USA. from

ִמ-
me-

122.
It’ll take us about an hour: about

ְּכ-
ke-

123.
We need to go back. I left my glasses on the table at the 
restaurant... on

ַעל
al

124.
But why does this keep happening to me... but

ֲאָבל
aval

125.
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What do you prefer? Coffee or tea? hot or cold? or 

אֹו
o

126.
I only drink tea. only

ַרק
rak

127.
I also like tea. But I drink coffee too: also / too

ַּגם
gam

128.
Little Red Riding Hood went for a walk in the woods. Then the wolf 
showed up... and then he asked her... then

ָאז
az

129.
I heard that story, and since then I’ve been worried about my 
grandmother... since then

ֵמָאז
me'az

130.
I was really in suspense until the hunter showed up... until

ַעד ֶׁש-
ad she-

131.
On this diet, you don’t eat ice cream during the week, only on the 
weekend... during

ְּבֶמֶׁשְך
be'meshech

132.
The museum is near the hotel. And the hotel is close to the 
museum: near, close to

ָקרֹוב / ְלַיד
karov / le'yad

133.
They may be close... but my car broke down between the 
museum and the hotel: between

ֵּבין
bein

134.
Now let’s learn a few useful words related to what we have and 
what we don’t have: I have

ֵיׁש ִלי
yesh li

135.
Compared to: I don't have 

ֵאין ִלי
ein li

136.
This watch is mine: mine

ֶׁשִּלי
sheli

137.
It was mine, but now it’s yours: yours

ֶׁשְּלָך  /  ֶׁשָּלְך
shelcha / shelach

138.
This car is ours: ours

ֶׁשָּלנּו
shelanu
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139.

Wait, this is really an important verb. Let’s go over it again: I have
ֵיׁש ִלי

yesh li
140.

He has a boyfriend. Does he have a girlfriend? He has
ֵיׁש לֹו

yesh lo
141.

Does she have a boyfriend? Yes, she has
ֵיׁש ָלּה

yesh la
142.

Luckily, we have a bit of money: We have
ֵיׁש ָלנּו

yesh lanu
143.

Let’s review again. What’s the opposite of “I have”?... I don't 
have

ֵאין ִלי
ein li

144.
This isn’t mine... Excuse me, is this yours? Excuse me, is this 
yours?

 ְסִליָחה, ַהִאם ֶזה ֶׁשְּלָך?
slicha, ha'im zeh shelcha?

145.
What are you talking about?.. No, it’s not mine. No, it's not mine

לֹא. ֶזה לֹא ֶׁשִּלי
lo. zeh lo sheli

146.
I’ve lost my shoe. Does anyone know where my shoe is? 
Where's my...?

 ֵאיֹפה ַה... ֶׁשִּלי?
eifo ha… sheli?

147.
Not every Cinderella has a Prince Charming to find her shoe. In most 
cases the answer is: “I don’t know where your shoe is” or “I have no 
idea!” I don't know!

 ֲאִני לֹא יֹוֵדַע / ֲאִני לֹא יֹוַדַעת
ani lo yode'a / ani lo yoda'at
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6. Adjectives
שמות תואר

148.
Adjectives help us describe nouns... sometimes according to our own 
taste – beautiful or ugly – and sometimes according to their attributes: 
large or small, dark or light, young or old.

149.
Is it cold or hot there? Do I need to wear long sleeves or short 
sleeves? long

ָארֹוְך
aroch

150.
Or short

ָקָצר
katzar

151.
He’s tall and I’m short, but it’s okay. We’re a good match... tall

ָּגבֹוַּה
gavo'a

152.
or short

ָנמּוְך
namuch

153.
We packed a big suitcase and a small bag. big / large

ָּגדֹול
gadol

154.
compared to small / little

ָקָטן
katan

155.
My bag is already old. I’ve decided to buy a new one on this trip. 
new

ָחָדׁש
chadash

156.
compared to old

ָיָׁשן
yashan

157.
Sir, how do you take your coffee? strong

 ָחָזק
chazak

158.
or maybe weak

ַחָּלׁש
chalash

159.
It’s hot during the day and cold at night. During the day it’s hot

ַחם
cham
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160.

and at night it’s cold
ַקר
kar

161.
The book was good, but the movie was bad... The book was 
good

טֹוב
tov

162.
but unfortunately the movie was bad

ַרע
ra

163.
We eat together at the restaurant, but when it comes to paying, we 
each get a separate bill: together

ְּבַיַחד
be'yachad

164.
but separate when it comes to money... separate

ְלחּוד
le'chud

165.
How can you explain the concept of right and left to children who 
don’t wear wristwatches? right

ָיִמין
yamin

166.
or left

ְׂשמֹאל
smol

167.
Now I’ll try to speak like the GPS: "Turn to the right at the traffic 
circle. Then turn to the left at the traffic light..." to the right

 ָיִמיָנה
yamina

168.
and then turn to the left

ְׂשמֹאָלה
smola

169.
When it comes to preferences, as the saying goes, “different strokes for 
different folks...” Yet it seems to me that we know what’s beautiful and 
what’s ugly. beautiful

ָיֶפה )ָיָפה(
yafeh

170.
and ugly

ְמכֹוָער
me'cho'ar

171.
Strange... some people think that expensive clothes are prettier... 
expensive

ָיָקר
yakar

172.
I prefer... cheap

זֹול
zol

173.
I wish I could afford a dark colored car in the winter and a light 
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colored car in the summer... dark 

ֵּכֶהה
ke'heh

174.
compared to light

ָּבִהיר
ba'hir

175.
Were you ever told that you must wait an hour after eating before 
swimming? Well, today we know that’s just an old wives’ tale. You 
don’t need to wait to digest your lunch before you go swimming. 
Swimming on a full stomach will not cause cramps.... before

ִלְפֵני
lifnei

176.
or after

ַאֲחֵרי
acharei

177.
I want you to line up in a row. The first person should stand in 
front of the second, and the third should stand behind the second 
and in front of the fourth, and so on... in front of

ִלְפֵני
lifnei

178.
or behind

ַאֲחֵרי
acharei

179.
All the cars are going fast on this superhighway. What’s a slow 
car doing here? fast

ָמִהיר
ma'hir

180.
compared to slow

ִאִּטי
eeti

181.
Am I speaking too quickly? I’ll try to speak more slowly and to 
emphasize every word... quickly

ַמֵהר
maher

182.
as opposed to slowly

ְלַאט
le'at

183.
My guests left late. Too bad they didn’t leave... early

מּוְקָּדם
mukdam

184.
They left... late

ְמאּוָחר
me'uchar

185.
Excuse me, is smoking permitted here? No way.. smoking’s 
forbidden! permitted

מּוָּתר
mutar

186.
The opposite of permitted: forbidden
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ָאסּור
asur

187.
I got the car with a full tank of gas, but I returned it empty... full

ָמֵלא
mal'eh

188.
but I returned it empty

ֵריק
reik

189.
What’s right is right! right

ָנכֹון
nachon

190.
Or wrong

לֹא ָנכֹון
lo nachon

191.
Is your room clean? Ours is still dirty! The room is clean

ָנִקי
naki

192.
The room is dirty

ְמלּוְכָלְך
me'luchlach

193.
I brought a gift but without a card... with

ִעם
im

194.
compared to without

ְּבִלי
bli

195.
Is the restroom on the plane vacant?

 ָּפנּוי
panui

196.
It was vacant before, but now you’ll have to wait. It’s occupied

 ָּתפּוס
tafus

197.
The restaurant is closed. I can’t wait until it’s open. open

 ָּפתּוַח
patu'ach

198.
But now it’s closed

ָסגּור
sagur

199.
Old people have interesting stories, but young people don’t have the 
patience to listen... young

ָצִעיר
tza'ir

200.
old

ָזֵקן
zaken

201.
Hey, what’s your rush? Why did you fast forward the movie. Go 
backward... I didn’t see what happened. backward
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 ָאחֹוָרה
achora

202.
OK, I saw it. You can go forward

 ָקִדיָמה
kadima

203.
Don’t you get it? Is it complicated for you? I’ll explain once more, and 
you’ll see that it’s simple... simple 

 ָּפׁשּוט
pashut

204.
You only thought it was complicated

ְמסּוָּבְך
mesubach

205.
Can’t you hear me? You’re standing too far away. Come stand near me 
and you’ll hear every word... near 

 ָקרֹוב
karov

206.
or far

ָרחֹוק
rachok

207.
What’s better? One heavy suitcase or two light ones? light

 ַקל
kal

208.
Or heavy

ָּכֵבד
kaved

209.
Tell the truth. So far has it been easy or difficult? easy

ַקל
kal

210.
It really wasn’t difficult

ָקֶׁשה
kasheh

211.
This towel is wet? Can I have a dry towel? wet

 ָרטֹוב  {ָרטּוב}
ratov }ratuv{

212.
I prefer dry

ָיֵבׁש
yavesh

213.
Who hasn’t seen movies about a fat guy and a skinny guy? fat

 ָׁשֵמן
shamen

214.
skinny

ָרֶזה
razeh
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7. Numbers
מספרים

215.
Knowing how to count and recognize numbers is basic in any 
language. Let’s learn together. We’ll start with examples and 
our fingers, and when we run out of fingers we’ll count out loud 
together.

216.
Zero is round, made by placing your thumb against your index 
finger: zero

ֶאֶפס
efes

217.
They say that 'one bad apple spoils the barrel': one

ֶאָחד )ַאַחת(
echad )achat(

218.
How many legs? Two. How many eyes? two

ְׁשַּתִיים
shta'im

219.
Two’s company but three’s a crowd. three

ָׁשלֹוׁש
shalosh

220.
Someone who wears glasses is called “four eyes”: four

ַאְרַּבע
arba

221.
People usually have five fingers on each hand: five

 ָחֵמׁש
chamesh

222.
six

ֵׁשׁש
shesh

223.
seven

ֶׁשַבע
sheva

224.
eight

ְׁשמֹוֶנה
shmoneh

225.
nine

ֵּתַׁשע
tesha

226.
ten

ֶעֶׂשר
eser
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227.

Before we go on... let’s repeat the numbers one through ten! 
228.

OK let’s go on: eleven
ַאַחת-ֶעְׂשֵרה

achat-esreh
229.

twelve
ְׁשֵּתים-ֶעְׂשֵרה

shtaim-esreh
230.

thirteen
ְׁשלֹוׁש-ֶעְׂשֵרה

shlosh-esreh
231.

fourteen
ַאְרַּבע-ֶעְׂשֵרה
arba-esreh

232.
fifteen

ֲחֵמׁש-ֶעְׂשֵרה
chamesh-esreh

233.
sixteen

ֵׁשׁש-ֶעְׂשֵרה
shesh-esreh

234.
seventeen

ְׁשַבע-ֶעְׂשֵרה
shva-esreh

235.
eighteen

ְׁשמֹוֶנה-ֶעְׂשֵרה
shmoneh-esreh

236.
nineteen

ְּתַׁשע-ֶעְׂשֵרה
tsha-esreh

237.
This is easy, right? OK, let’s go on: twenty

ֶעְׂשִרים
esrim

238.
And, naturally: twenty-one

ֶעְׂשִרים ְוַאַחת
esrim ve'achat

239.
twenty-two

ֶעְׂשִרים ּוְׁשַּתִיים
esrim u'shta'im

240.
twenty-three

ֶעְׂשִרים ְוָׁשלֹוׁש
esrim ve'shalosh

241.
twenty-four

ֶעְׂשִרים ְוַאְרַּבע
esrim ve'arba

242.
twenty-five

ֶעְׂשִרים ְוָחֵמׁש
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esrim ve'chamesh

243.
twenty-six

ֶעְׂשִרים ְוֵׁשׁש
esrim ve'shesh

244.
twenty-seven

ֶעְׂשִרים ְוֶׁשַבע
esrim ve'sheva

245.
twenty-eight

ֶעְׂשִרים ּוְׁשמֹוֶנה
esrim ush'moneh

246.
twenty-nine

ֶעְׂשִרים ְוֵתַׁשע
esrim va'tesha

247.
OK, let’s move on to the multiples of ten: thirty

ְׁשלֹוִׁשים
shloshim

248.
forty

ַאְרָּבִעים
arba'im

249.
fifty

ֲחִמיִּׁשים
chamishim

250.
sixty

ִׁשיִּׁשים
shishim

251.
seventy

ִׁשְבִעים
shivim

252.
eighty

ְׁשמֹוִנים
shmonim

253.
ninety

ִּתְׁשִעים
tishim

254.
And finally we’ve reached one hundred

 ֵמָאה
me'a

255.
two hundred

ָמאַתִיים
ma'ta'im

256.
Now, can you say this number: two hundred forty-seven

 ָמאַתִיים ַאְרָּבִעים ְוֶׁשַבע
ma'ta'im arbaim ve'sheva

257.
three hundred

ְׁשלֹוׁש ֵמאֹות
shlosh me'ot

258.
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four hundred

ַאְרַּבע ֵמאֹות
arba me'ot

259.
five hundred

ֲחֵמׁש ֵמאֹות
chamesh me'ot

260.
Let’s jump ahead to one thousand

ֶאֶלף
elef

261.
And of course to two thousand

ַאְלַּפִיים
alpa'im

262.
three thousand

ְׁשלֹוֶׁשת ֲאָלִפים
shloshet alafim

263.
four thousand

ַאְרַּבַעת ֲאָלִפים
arba'at alafim

264.
five thousand

ֲחֵמֶׁשת ֲאָלִפים
chameshet alafim

265.
ten thousand

ֲעֶׂשֶרת ֲאָלִפים
aseret alafim

266.
Soon we’ll be finished. one hundred thousand

ֵמָאה ֶאֶלף
me'a elef

267.
Let’s finish with one million

ִמיְליֹון
milion

268.
That wasn’t too bad, was it? Now let’s learn the ordinal numbers 
to help us put first things first and last things last. We’ll start with 
first

ִראׁשֹון
rishon

269.
second

ֵׁשִני
sheni

270.
third

ְׁשִליִׁשי
shlishi

271.
fourth

ְרִביִעי
re'vi'i

272.
fifth

ֲחִמיִׁשי
chamishi
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273.

sixth
ִׁשיִּׁשי

shishi
274.

seventh
ְׁשִביִעי
shvi'i

275.
eighth

ְׁשִמיִני
shmini

276.
ninth

ְּתִׁשיִעי
tshi'i

277.
tenth

ֲעִׂשיִרי
asir'i

278.
How many times will you need to practice the ordinal numbers until you 
know them by heart? once?

ַּפַעם ַאַחת
pa'am achat

279.
Or maybe twice?

ַּפֲעַמִיים
pa'ama'im

280.
Don’t feel bad if it takes you three times

ָׁשלֹוׁש ְּפָעִמים
shalosh pe'amim

281.
Let’s toast our accomplishments... Give me a half a glass of wine 
please... half

ֵחִצי / ַמֲחִצית
chatzi / machatzit

282.
Actually, a quarter of a glass is enough... quarter 

ֶרַבע
reva
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8. Colors
צבעים

283.
Every place in the world has the same colors, and they look the same in 
all languages... Interesting?.. Colors

ְצָבִעים
tzva'im

284.
What’s your favorite color? Maybe red?

ָאדֹום
adom

285.
yellow

ָצהֹוב
tzahov

286.
blue

ָּכחֹול
kachol

287.
black

ָׁשחֹור
shachor

288.
white

ָלָבן
lavan

289.
Maybe orange, like the fruit with the same name? orange

ָּכתֹום
katom

290.
brown

חּום
chum

291.
purple

ָסגֹול
segol

292.
green

ָירֹוק
yarok

293.
pink

ָורֹוד
varod

294.
gray

ָאפֹור
afor

295.



28
Is this ring silver? silver

 ֶּכֶסף
kesef

296.
No, it’s actually gold. gold

ָזָהב
zahav



29

9. Days of the Week
ימי השבוע

297.
Now that we’ve learned to count and learned the colors, we 
should learn the days of the week. Every language has a 
separate name for each day. Days of the Week 

ְיֵמי ַהָּׁשבּוַע
yemei hashavu'a

298.
What day is it? Today is...

 ַהּיֹום יֹום...
hayom yom…

299.
Sunday

יֹום ִראׁשֹון
yom rishon

300.
Monday

יֹום ֵׁשִני
yom sheni

301.
Tuesday

יֹום ְׁשִליִׁשי
yom shlishi

302.
Wednesday

יֹום ְרִביִעי
yom revi'i

303.
Thursday

יֹום ֲחִמיִׁשי
yom hamishi

304.
Friday

יֹום ִׁשיִּׁשי
yom shishi

305.
Saturday

ַׁשָּבת
shabat

306.
When did you get back? We came back yesterday. yesterday

ֶאְתמֹול
etmol

307.
There's also the day before yesterday

ִׁשְלׁשֹום
shilshom

308.
I’m going today. today

ַהּיֹום
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hayom

309.
and coming back tomorrow. tomorrow

 ָמָחר
machar

310.
Or if I’m having a good time, the day after tomorrow

 ָמֳחָרַתִיים
macharotaim

311.
Isn’t his birthday this week? Wow! What's today's date?

 ָמה ַהַּתֲאִריְך ַהּיֹום?
ma hata'arich hayom?

312.
When is your birthday?

ָמַתי יֹום ַההּוֶּלֶדת ֶׁשְּלָך )ֶׁשָּלְך(?
matai yom hahuledet shelcha )shelach(?

313.
Thanks for the good wishes, but it was... last week

 ַּבָּׁשבּוַע ֶׁשָעַבר
bashavu'a she'avar

314.
There’s still time. It’s next month

 ַּבחֹוֶדׁש ַהָּבא
bachodesh haba

315.
When will you come for a visit? Next year?? Too bad, I’d hoped 
you’d come this year. 

ַהָשָּׁנה
hashana
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10. Telling the Time
השעה

316.
OK, since we now know the numbers, it’s time to learn about time 
and how to say what time it is...

317.
What’s the most popular question asked? Of course... Excuse 
me, what time is it?

ְסִליָחה, ָמה ַהָּׁשָעה?
slicha, ma ha'sha'a?

318.
The answer usually begins with.. The time is... 

 ַהָּׁשָעה ִהיא...
ha'sha'a he…

319.
Let’s start with one o’clock and add a little something each hour to 
make things interesting and to review. Here we go: one o’clock in the 
morning

ַאַחת ִלְפנֹות ּבֹוֶקר
achat lifnit boker

320.
two o’clock in the afternoon

ְׁשַּתִיים ַּבָּצֳהַרִיים
shtaim batzohorayim

321.
Three-thirty is the same thing as half past three: three-thirty or 
half past three 

 ָׁשלֹוׁש ָוֵחִצי / ָׁשלֹוׁש ּוְׁשלֹוִׁשים ַּדּקֹות
shalosh va'chetzi / shalosh ushloshim dakot

322.
Four-fifteen is the same as a quarter after four: four-fifteen or 
quarter after four 

 ַאְרַּבע ָוֶרַבע / ַאְרַּבע ַוֲחֵמׁש-ֶעְׂשֵרה ַּדּקֹות
arba va'reva / arba ve'chamesh-esreh dakot

323.
When will my coffee be ready? It’s already... quarter to five 

ֶרַבע ְלָחֵמׁש
reva lechamesh

324.
six-twenty 

ֵׁשׁש ְוֶעְׂשִרים
shesh ve'esrim

325.
seven in the evening

ֶׁשַבע ָּבֶעֶרב
sheva ba'erev

326.
eight minutes to seven

ְׁשמֹוֶנה ַּדּקֹות ְלֶׁשַבע
shmoneh dakot le'sheva

327.
Too bad, the plane took off nine minutes ago
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ִלְפֵני ֵּתַׁשע ַּדּקֹות

lifnei tesha dakot
328.

The next bus leaves in another ten hours
ְּבתֹוְך ֶעֶׂשר ָׁשעֹות

be'toch eser sha'ot
329.

It’s late. It’s eleven p.m.
 ַאַחת-ֶעְׂשֵרה ַּבַּלְיָלה

achat-esreh ba'laila
330.

When do lazy people get up? At twelve noon or at noon
ְׁשֵּתים-ֶעְׂשֵרה ַּבָצֳהַרִיים / ָצֳהַרִיים

shtaim esreh batzohorayim / tzohorayim
331.

Time is counted by the second, minute and hour.
ְׁשִנָּייה / ַּדָּקה / ָׁשָעה

shni'ya / daka / sha'a
332.

I’m sure you remember, but since it’s important let’s review: 
quarter / half

ֶרַבע / ֵחִצי
reva / chetzi

333.
Now it’s midnight

ַעְכָׁשיו ֲחצֹות
achshav chatzot

334.
Finally, let’s review again: day / week

יֹום / ָׁשבּוַע
yom / shavu'a

335.
and of course month / year

 חֹוֶדׁש / ָׁשָנה
chodesh / shana
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11. Personal Details
פרטים אישיים

336.
We’ve just about finished all the basic concepts and topics. Now 
we’ll concentrate on more practical matters: hotels, restaurants, 
roads, stores and markets. Let’s start by filling in a form with our 
personal details... very important to know how to do. Usually 
these forms begin with: First name

ֵׁשם ְּפָרִטי
shem prati

337.
And then: Last name

ֵׁשם ִמְׁשָּפָחה
shem mishpacha

338.
Usually you need to write the address where you’ll be staying: 
Address

ְּכתֹוֶבת
ktovet

339.
Including the street name

ֵׁשם ְרחֹוב
shem rechov

340.
house number

ִמְסַּפר ַּבִית
mispar ba'it

341.
city

ִעיר
ir

342.
postal code

ִמיּקּוד
mikud

343.
And of course, the name of the country: country

ְמִדיָנה
medina

344.
They usually also want to know your marital status: single or 
married, divorced or widowed: Marital status

ַמָּצב ִמְׁשַּפְחִּתי
matzav mishpachti

345.
They’re also interested in your nationality: Nationality

ֶאְזָרחּות
ezrachut

346.
Sometimes they also want to know about your occupational 
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training, even though many people don’t work in the profession 
they learned... occupation, profession

ִמְׁשַלח-ָיד, ִמְקצֹוַע
mishlac-yad, mikzo'a

347.
Of course everyone has a ... Date of birth

 ַּתֲאִריְך ֵליָדה
ta'arich lei'da

348.
Even if you’ve visited lots of countries on your trip, they usually 
want to know where you started: Origin of trip

ְנקּוַדת מֹוָצא ַלַּמָּסע
nekudat motza la'masa

349.
And of course they want to know your destination: Destination

ַיַעד
ya'ad

350.
You’ll need to indicate the purpose of your visit... business or 
pleasure... Purpose of your visit

ַמְּטַרת ַהִּביּקּור
matrat habikur

351.
You should know your passport number by heart or at least write it 
down somewhere for safekeeping: Passport number

 ִמְסַּפר ַהַּדְרּכֹון
mispar hadarkon

352.
Flight number

ִמְסַּפר ַהִּטיָסה
mispar hatisa

353.
The date is usually at the end of the form: Date

ַּתֲאִריְך
ta'arich

354.
Yes, it's OK to sign in any language!.. Signature

ֲחִתיָמה
chatima
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12. Hotels
מלון

355.
Now that we’ve landed safely, filled in all the forms and set out as 
tourists... let’s think about the most common situations we may 
encounter. We’ll begin at the hotel. Make a reservation in advance to 
make sure there’s a room... Making Hotel Reservations

 ְלַהְזִמין ֶחֶדר ְּבָמלֹון
le'hazmin cheder bamalon

356.
If you didn’t make a reservation, your first question to the hotel 
clerk is: Hello, do you have a vacancy?

 ָׁשלֹום, ֵיׁש ָלֶכם ֶחֶדר ָּפנּוי?
shalom, yesh lachem cheder panui?

357.
Here’s the answer you don’t want to hear: Sorry, everything's 
taken

ִמְצַטֲעִרים, ַהּכֹול ָּתפּוס...
mitzta'arim, hakol tafus…

358.
If you did make a reservation, you can say: I have a reservation

ֵיׁש ִלי ַהְזָמָנה
yesh li hazmana

359.
And if not, try your luck and hope for the best: I don't have a 
reservation

ֵאין ִלי ַהְזָמָנה
ein li hazmana

360.
Maybe you need to give more information: I need a room...

 ֲאִני ָצִריְך ֶחֶדר, ֲאִני ְצִריָכה ֶחֶדר
ani tzarich )tzericha( cheder

361.
for one night

ְלַלְיָלה ֶאָחד
le'laila echad

362.
for two adults and two children

ִלְׁשֵני ְמבּוָּגִרים ְוִלְׁשֵני ְיָלִדים
lishnei mevugarim ve'lishnei yeladim

363.
This may sound odd, but based on experience it’s a good idea to 
add: with a bathroom

ִעם ֲחַדר ַרֲחָצה ְוֵׁשירּוִתים
im hadar rachatza ve'sherutim

364
with a single bed or a double bed

ִעם ִמיַּטת ָיִחיד / ִמיָּטה זּוִגית
im mitat yachid / mita zugit

365.
Where is the room? on the first floor

ַּבּקֹוָמה ַהַּתְחּתֹוָנה
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bakoma hatachtona

366.
Or maybe on the top floor

ַּבּקֹוָמה ָהֶעְליֹוָנה
bakoma ha'elyona

367.
Do I need to take the stairs to get upstairs

 ְלַמְעָלה ַּבַּמְדֵרגֹות
lemala bamadregot

368.
Or to get downstairs

 ְלַמָּטה ַּבַּמְדֵרגֹות
lemata bamadregot

369.
But I have suitcases... Is there an elevator? elevator

ַמֲעִלית
ma'alit

370.
The hotel’s location is important for tourists and also affects the 
price. A hotel can be downtown, near the train station or in the 
suburbs. It’s always good to know the hotel’s exact address. 
Where are you located?

ֵאיֹפה ַאֶּתם ְממּוָּקִמים?
eifo atem memukamim?

371.
If the location isn’t clear, you can always ask: How do I get there 
from...?

ֵאיְך ֲאִני ַמִּגיָעה ֲאֵליֶכם ִמ...?
eich ani magi'a eleichem mi…?

372.
And of course, to avoid any surprises... How much does it cost?

ָמה ַהְּמִחיר ְּבַבָּקָׁשה?
ma hamechir bevakasha?

373.
This is not always obvious... Does the price include breakfast?

 ַהִאם ַהְּמִחיר ּכֹוֵלל ֲארּוַחת ּבֹוֶקר?
ha'im hamechir kolel aruchat boker?

374.
Let’s review meals! first, breakfast

 ֲארּוַחת ּבֹוֶקר
aruchat boker

375.
lunch

ֲארּוַחת ָצֳהַרִיים
aruchat tzohoraim 

376.
supper

 ֲארּוַחת ֶעֶרב
aruchat erev

377.
We’ve almost forgotten the hotel clerk on the phone... what 
should we tell him? We’ll take the room! Thank you, I'll be there 
by... 4

ּתֹוָדה. ַאִּגיַע ַעד ַהָּׁשָעה... 4
toda. agi'a ad ha'sha'a… arba

378.
Most countries that welcome tourists have tourist information 
offices. Most hotels also have a tourist desk to answer tourists’ 
questions... Tourist Information

ֵמיָדע ְלַתָּייִרים
meida letayarim
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379.

Fill in the following question as needed: Excuse me, where can I 
find...?

ְסִליָחה, ֵאיֹפה ֵיׁש ָּכאן...?
slicha, eifo yesh kan..?

380.
Maybe we’ll separate to shop in the market. We need a... 
meeting point

ְנקּוַּדת ִמְפָּגׁש
nekudat mifgash

381.
Perhaps you have a free map of the city

ַמַּפת ָהִעיר
mapat ha'ir

382.
Can you help me find ... a car rental agency

 סֹוְכנּות ְלַהְׂשָּכַרת ֶרֶכב
sochnut le'haskarat rechev

383.
Actually, maybe I’d prefer a taxi stand or a bus stop

 ַּתֲחַנת מֹוִנּיֹות / ַּתֲחַנת אֹוטֹוּבּוס
tachanat moni'yot / tachanat otobus

384.
A train to...

ַרֶּכֶבת ְל...
rakevet le…
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13. Car Rentals
השכרת רכב

385.
Let’s assume we’re seasoned travelers who know how to get 
along. We don’t need any favors. After arranging a hotel, of 
course we need a car. Car Rental

ַהְׂשָּכַרת ֶרֶכב
haskarat rechev 

386.
The clerk at the car rental agency welcomes us and asks how she 
can help us. What should we say? Hello, my name is...

 ָׁשלֹום, ְׁשִמי...
shalom, shmi…

387.
Of course I didn’t just drop in. I reserved a car

ֵיׁש ִלי ֶרֶכב מּוְזָמן
yesh li rechev muzman

388.
Here's my voucher and driver's license

ִהֵּנה ָהִאיּׁשּור )ֶׁשל ַהַהְזָמָנה( ְוִריְׁשיֹון ַהְּנִהיָגה ֶׁשִּלי
hineh ha'ishur )shel ha'hazmana( ve'rishion ha'nehiga sheli
389.

If you didn’t arrange everything in advance.... What cars do you 
have available?

 ֵאילּו ְרָכִבים ְזִמיִנים )ּוְפנּוִיים( ֵיׁש ָלֶכם?
eilu rechavim zminim )ufnuim( yesh lachem?

390.
"I’d like a small automatic car"... "I’d like to return it at the 
airport"... This is a simple, polite and common request form: I'd 
like...

ָהִייִתי ְמַבֵּקׁש... ָהִייִתי ְמַבֶּקֶׁשת...
ha'iti mevakash / mevakeshet…

391.
I’d like to rent a car for a day / two days

ִלְׂשּכֹור ֶרֶכב ְליֹום / ִלְׂשּכֹור ֶרֶכב ְליֹוַמִיים
liskor rechev le'yom / liskor rechev le'yoma'im

392.
Or maybe... to rent a car for a week

 ִלְׂשּכֹור ֶרֶכב ְלָׁשבּוַע ָיִמים
liskor rechev le'shavu'a yamim

393.
You also need to arrange for returning the car: to return the car 
on...

ְלַהֲחִזיר ֶאת ָהֶרֶכב ְּב...
le'hachzir et harechev be…

394.
I’d like to pay by credit card

ְלַׁשֵּלם ְּבֶאְמָצעּות ַּכְרִטיס ַאְׁשַראי
leshalem be'emtza'ut kartis ashrai

395.
What happens if the car agency only has small cars that can’t 



39
hold all your luggage? I’d like to upgrade my order

 ְלַׁשְדֵרג ֶאת ַהַהְזָמָנה ֶׁשִּלי
leshadreg et hahazmana sheli

396.
Sometimes you need extras, like a baby car seat or a bicycle 
carrier. Does this car have...?

ַהִאם ַלְּמכֹוִנית ַהּזֹאת ֵיׁש...?
ha'im lamechonit hazot yesh…?

397.
or, for example: automatic transmission or airconditioning

ִּגיר אֹוטֹוָמִטי / ִמיּזּוג ֲאִוויר
gir otomati / mizug avir

398.
Let’s move on to the price... Does the price include...?

 ַהִאם ַהְּמִחיר ּכֹוֵלל...?
ha'im hamechir kolel…?

399.
Of course you’re not planning to have an accident. You’ve come 
to have a good time. Still, you need to know about insurance

ִּביּטּוַח
bitu'ach

400.
What’s included in the price?.. unlimited kilometrage )mileage(

 ְללֹא ַהְגָּבַלת ִקילֹוֶמְטִרים
lelo hagbalat kilometrim

401.
Sometimes the answer is: This price doesn't include...

 ַהְּמִחיר ֵאינֹו ּכֹוֵלל...
hamechir eino kolel...

402.
And sometimes you need to put down a deposit. After all, it is a 
car... a deposit of...

ִּפיָּקדֹון ְּבַסְך ֶׁשל...
pikadon besach shel…

403.
To avoid future unpleasantness, make sure to check the car. 
“Please make a note that this car has a scratch on the front, a 
broken headlight and no spare tire...” Please make a note that 
the car has...

 ִּתְרׁשֹום ְּבַבָּקָׁשה ֶׁשָּלֶרֶכב ֵיׁש...
tirshom bevakasha she'larechev yesh…

404.
a scratch / dent on...

ְׂשִריָטה, “ְּדִפיָקה” ַקָּלה ַּב...
srita, "dfika" kala ba…

405.
no spare tire

ֵאין ַּגְלַּגל ֲחלּוִפי
ein galgal chalufi

406.
Is the tank half full... or maybe it's half empty? Just be sure to 
check... half a tank of gas

ֲחִצי ְמַכל ֶּדֶלק...
chatzi meichal delek

407.
Before we leave: Here's a map and a list of our branch offices

ִהֵּנה ַמָּפה ּוְרִׁשיַמת ַהְּסִניִפים ֶׁשָּלנּו
hineh mapa u'reshimat hasnifim shelanu

408.
Oops, what have we forgotten? Where's the car?.. The car is...

ָהֶרֶכב ִנְמָצא ְּב...
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harechev nimtza be…

409.
Bon voyage! 

ְנִסיָעה טֹוָבה!
nesi'a tova!

410.
Another way of saying this... Have a good trip!

ִטּיּול ְמַהֶּנה!
ti'yul me'haneh!
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14. Friends and Businesses
חברים ועסקים

411.
We’ve left the airport, the weather is great, the car is a dream... 
and we’re on our way to meet people. Let’s learn a little about 
Friends, People and Business

ֲחֵבִרים, ֲאָנִׁשים ַוֲעָסִקים
chaverim, anashim ve'asakim 

412.
How to present other people and how they present us is the topic 
of Introductions

ֶהיֵּכרּות
hekerut

413.
I'd like you to meet Mr. [Mrs. / Miss / Ms.]...

ֲאִני רֹוֶצה ֶׁשַּתִּכיר ֶאת ַמר... )ְּגֶבֶרת(...
ani rotzeh she'takir et mar )gveret(…

414.
Nice to meet you

ָנִעים ְמאֹוד ְלַהִּכיר אֹוְתָך )אֹוָתְך(
na'im me'od lehakir otcha )otach(

415.
How are you?

ָמה ְׁשלֹוְמָך? ָמה ְׁשלֹוֵמְך?
ma shlomcha? ma shlomech?

416.
Usually this doesn’t require a detailed answer but just a polite 
response: Fine, thank you. And you?

טֹוב, ּתֹוָדה. ְוַאָּתה )ְוַאְּת(?
tov, toda. ve'ata )ve'at(?

417.
If you want to be less formal, try this: What's new? / How's it 
going?

ָמה ָחָדׁש? ָמה ִנְׁשַמע? “ָמה ָהִעְנָייִנים”?
ma chadash? ma nishma? "ma ha'inyanim"?

418.
Everything's okay

ַהּכֹול ְּבֵסֶדר.
hakol beseder

419.
Sometimes it’s good to show interest in close family or friends: 
How's... your wife / your husband?

 ָמה ְׁשלֹום ִאְׁשְּתָך? ָמה ְׁשלֹום ַּבֲעֵלְך?
ma shlom ishtecha? ba'alech?

420.
Usually a general answer is sufficient: Thanks for taking an 
interest

 ּתֹוָדה ַעל ַהִהְתַעְנְיינּות
toda al ha'itanyenut

421.
Someone may ask you this: What's your name?

 ָמה ִׁשְמָך? ָמה ְׁשֵמְך?
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ma shimcha? ma shmech?

422.
You can answer like this: My name is...

 ְׁשִמי...
shmi…

423.
Ask the following questions only if you feel comfortable and want 
to get to know someone better: How old are you?

ֶּבן ַּכָּמה ַאָּתה? ַּבת ַּכָּמה ַאְּת?
ben )bat( kama ata )at(?

424.
For years I’ve been answering like this: I'm 20 years old

ֲאִני ַּבת ֶעְׂשִרים, ֲאִני ֶּבן ֶעְׂשִרים
ani bat )ben( esrim

425.
I was born in 1980

נֹוַלְדִּתי ְּב-1980
noladeti be'elef-tsha-me'ot-ushmonim

426.
Where are you from?

ֵמֵאיֹפה ַאָּתה? ֵמֵאיֹפה ַאְּת?
meifo ata )at(?

427.
Me? I'm from... )the( ...

ֲאִני ִמ... ִיְׂשָרֵאל
ani m… israel

428.
Sometimes the conversation flows, and we feel we’ve known the 
other person for years: What do you do for a living?

 ְּבָמה ַאָּתה עֹוֵסק ְלַפְרָנַסְתָך?
bameh ata osek leparnasatcha?

429.
How many children do you have?

ַּכָּמה ְיָלִדים ֵיׁש ְלָך )ָלְך(?
kama yeladim yesh lecha )lach(?

430.
Here’s a possible answer: I have a son and a daughter

ֵיׁש ִלי ֵּבן ּוַבת
yesh li ben u'vat

431.
Are you here by yourself?

ַאָּתה ָּכאן ְלַבְּדָך? ַאְּת ָּכאן ְלַבֵּדְך?
ata )at( kan levadcha )levadech(?

432.
You can go on to tell who came with you... I came with...

ָּבאִתי ִעם...
ba'ti im…

433.
my wife / my husband

ִאְׁשִּתי / ַּבֲעִלי
ishti / ba'ali

434.
my parents / my children

הֹוַריי / ְיָלַדיי
horai / yeladai

435.
Sometimes you need to reveal your marital status: I'm... married

ֲאִני ָנׂשּוי, ֲאִני ְנׂשּוָאה
ani nasui )nesu'a(

436.
Or... I'm... single
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ֲאִני ַרָּווק, ֲאִני ַרָּווָקה

ani ravak )ravaka(
437.

divorced
ָּגרּוׁש, ְּגרּוָׁשה

garush )grusha(
438.

widowed
ַאְלָמן, ַאְלָמָנה

alman )almana(
439.

Perhaps they want to know whether you have enough time to 
have dinner with them: How long will you be here?

ְלַכָּמה ְזַמן ָּבאֶתם?
lechama zman batem?

440.
Remember? a day / a week / a month

יֹום / ָׁשבּוַע / חֹוֶדׁש
yom / shavu'a / chodesh

441.
So you can explain why you came, start like this: I came...

ָּבאִתי...
bati…

442.
And now the explanation: for a vacation / a visit

ְלחּוְפָׁשה / ְלִביּקּור
le'chufsha / le'bikur

443.
to tour / on business

ְלִטּיּול / ְלצֹוְרֵכי ֲעָסִקים
le'tiyul / le'tzorchei asakim

444.
They may want to know where you are staying: Where are you 
staying?

ֵאיֹפה ַאָּתה )ַאְּת( ׁשֹוֶהה )ׁשֹוַהה(?
eifo ata )at( sho'heh )sho'ha(?

445.
They may propose going out with you: What are you doing this 
evening?

ָמה ַאָּתה עֹוֶׂשה (ַאְּת עֹוָׂשה) ָהֶעֶרב?
ma ata )at( oseh )osah( ha'erev?

446.
At the end of the conversation, usually mutual friends are 
mentioned... Regards to...

 ְּדִריַׁשת ָׁשלֹום ְל...
drishat shalom le…
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15. A New Language
שפה חדשה

447.
OK, so we’ve met our friends and said goodbye. Now let’s try to cope 
with problems in the new language. Clearly we won’t always be able to 
make ourselves understood, and we don’t really understand everything 
said to us... we need to know a few sentences to get us out of “jams”!

448.
First, let’s find out if you have a language in common: Do you 
speak...?

 ַהִאם ַאָּתה ּדֹוֵבר...?
ha'im ata dover…?

449.
Do you speak English / French?

 ַאְנְּגִלית / ָצְרָפִתית
anglit / tzorfatit

450.
Spanish / German

ְסָפַרִּדית / ֶּגְרָמִנית
sfaradit / germanit

451.
Italian / Arabic

ִאיַטְלִקית / ֲעָרִבית
italkit / aravit

452.
Don’t be afraid to say: I speak... 

 ֲאִני ּדֹוֵבר... ּדֹוֶבֶרת... ִעְבִרית
ani dover... doveret… ivrit

453.
Asking if anyone speaks your language may seem useless. You may 
think no one speaks your language, but it never hurts to try: Does 
anyone here speak...?

ֵיׁש ָּכאן ִמיֶׁשהּו ֶׁשְּמַדֵּבר...?
yesh kan mishe'hu she'medaber…?

454.
Here’s a sentence that may elicit sympathy and clearer answers: I 
understand a bit

ֲאִני ֵמִבין ְקָצת... ֲאִני ְמִביָנה ְקָצת...
ani mevin ktzat.., ani mevina ktzat…

455.
Don’t be shy about asking this: Please speak more slowly

 ְּבַבָּקָׁשה, ַּדֵּבר )ַּדְּבִרי( יֹוֵתר ְלַאט...
bevakasha, daber )dabri( yoter le'at…

456.
What did he say? What does this sign mean? Can you translate 
this for me?

ַהִאם ּתּוַכל ְלַתְרֵּגם זֹאת ַּבֲעבּוִרי?
ha'im tuchal letargem zot ba'avuri?

457.
Indicate exactly what you didn’t understand: word / sentence / 
sign

 ִמיָּלה, ִמְׁשָּפט, ֶׁשֶלט
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mila, mishpat, shelet

458.
Just a moment, I’m trying to understand... Can you repeat that?

ַהִאם ּתּוַכל ַלֲחזֹור ַעל ָּכְך?
ha'im tuchal la'chazor al kach?

459.
When you don’t understand, don’t hesitate to ask someone you 
trust: What did he/she say?

ָמה הּוא ָאַמר? ָמה ִהיא ָאְמָרה?
ma hu amar? ma he amra?

460.
I thought I knew this language, but I see no one can understand 
my accent. This question will do the trick: Am I pronouncing this 
correctly?

ַהִאם ֲאִני ְמַבֵּטא )ְמַבֵּטאת( ֶאת ֶזה ָנכֹון?
ha'im ani mevateh / mevatete et zeh nachon?

461.
And finally: Do you understand me?

 ַאָּתה ֵמִבין אֹוִתי? ַאְּת ְמִביָנה אֹוִתי?
ata mevin oti? at mevina oti?

462.
It’s great to be able to answer: I understood everything

 ֵהַבְנִּתי ַהּכֹול!
hevanti hakol!

463.
And how sad to say: I didn't understand a thing

 לֹא ֵהַבְנִּתי ְּכלּום...
lo hevanti klum…

464.
Sometimes it’s easier when it’s written down, like when you need 
to remember an address or a brand name: Please write it down

ְּבַבָּקָׁשה, ְּכתֹוב זֹאת...
bevakasha, tichtov zot…

465.
If it can't be written down, for example over the phone... a topic we'll 
come to soon... you can ask: Can you please spell that

 ַהִאם ּתּוַכל ְּבַבָּקָׁשה ְלַאֵּיית זֹאת?
ha'im tuchal bevakasha le'ayet zot?

466.
To make everyone feel at ease, you can say thank you and... 
Now I understand

 ַעְכָׁשיו ֲאִני ֵמִבין!
achshav ani mevin!
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16. Phone Conversations
שיחת טלפון

467.
In face-to-face conversations, ...use your hands or facial 
expressions, or even ask a casual passerby to translate 
for you... but what can you do on the phone? Telephone 
Conversations

ִׂשיַחת ֵטֵלפֹון
sichat telefon

468.
Here’s how a phone conversation goes: the phone rings and someone 
answers (pay attention to how they say "hello"). When you're looking for 
someone specific: Hello, may I please speak with...?

 ָהלֹו! ֶאְפָׁשר ְלַדֵּבר ְּבַבָּקָׁשה ִעם... ?
halo! efshar ledaber bevakasha im…?

469.
Maybe you want to identify yourself first: Hello, this is...

ָׁשלֹום, ְמַדֵּבר... ָׁשלֹום, ְמַדֶּבֶרת...
shalom, medaber / medaberet…

470.
Things don't always go as smoothly as you'd like: Excuse me, 
but...

ְסִליָחה, ֲאָבל...
slicha, aval…

471.
I’m having trouble hearing you: I can't hear you

ֲאִני לֹא ׁשֹוֵמַע )שֹוַמַעת(  אֹוְתָך
ani lo shome'a )shoma'at( otcha

472.
Here, too, you can always ask the other person to speak slower: 
please speak more slowly

 ְּבַבָּקָׁשה, ַּדֵּבר )ַּדְּבִרי( יֹוֵתר ְלַאט... 
bevakasha, daber )dabri( yoter le'at…

473.
Sometimes you need to call the operator, who might ask: What is 
the dialing code for...?

ַמִהי ִקיּדֹוֶמת ַהִחיּוג ְל...?
ma kidomet ha'chi'iug le…?

474.
It’s always good to know how they pronounce the name of your 
country... )the( ...

ִיְׂשָרֵאל
israel

475.
Sometimes you need to leave a message: May I please leave a 
message for Mr. [Mrs./ Ms.]...?

ֶאְפָׁשר ְּבַבָּקָׁשה ְלַהְׁשִאיר הֹוָדָעה ְלַמר... / ִלְגֶבֶרת...?
efshar bevakasha la'hashir hoda'a le'mar / li'gveret…

476.
What should you say? Please tell him that Mr.... called him

 ִּתְמסֹור ְּבַבָּקָׁשה ֶׁשַּמר... ִחיֵּפׂש אֹותֹו
timsor bevakasha she'mar… chipes oto

477.



47
Here’s another option, for the women among us: Please say that 
Mrs. / Ms.... called her

 ִּתְמְסִרי ְּבַבָּקָׁשה ֶׁשְּגֶבֶרת... ִחיְּפָׂשה אֹוָתּה
timseri bevakasha she'gveret… chipsa ota

478.
Are you managing? How’s it doing? Can we continue? OK, let’s 
go on!

479.
And how could we ever do without our... Mobile or Cellular 
Phones

ֵטֵלפֹון ַנָּייד / ֵטֵלפֹון ֵסלּוָלִרי
telefon na'yad / telefon celulari

480.
At the end of a meeting, if you want to stay in touch: What's your 
mobile phone number?

ַמהּו ִמְסַּפר ַהֵּטֵלפֹון ַהַּנָּייד ֶׁשְּלָך )ֶׁשָּלְך(?
mahu mispar hatelefon hanayad shelcha )shelach(?

481.
Mobile or land line? Where are you? Where are you calling from?.. - I'm 
calling from the airport. I'll be at the hotel in an hour... Right now I'm 
speaking from...

ֲאִני ְמַדֵּבר ָּכֶרַגע )ִמ...( ֲאִני ְמַדֶּבֶרת ָּכֶרַגע )ִמ...(
ani medaber karega m….

482.
I’m speaking from my car

ֵמַהְּמכֹוִנית ֶׁשִּלי
mehamechonit sheli

483.
the airport

ִמְּׂשֵדה ַהְּתעּוָפה
misdeh hate'ufa

484.
the hotel lobby

ֵמַהּלֹוִּבי ֶׁשל ַהָּמלֹון
me'halobi shel hamalon

485.
The reception here is bad. I can barely hear you

ֲאִני ְּבקֹוִׁשי ׁשֹוַמַעת אֹוְתָך )אֹוָתְך(...
ani bekoshi shoma'at otcha )otach(…

486.
It’s important to know how to find someone’s phone number and 
emergency numbers. What's the phone number of...?

ָמה ִמְסַּפר ַהֵּטֵלפֹון ֶׁשל...?
ma mispar hatelefon shel…?

487.
What’s the phone number of... the police department

ַהִּמְׁשָטָרה
hamishtara

488.
What’s the phone number of... the fire department

ְמַכֵּבי ָהֵאׁש
mechabei ha'esh

489.
Don’t stand on the sidelines if you hear someone crying out: 
Help!

ַהִּצילּו!
hatzilu!

490.
Even though we'd rather not, just in case we need to know... 
Mobile Intensive Care Unit

ַנֶּייֶדת ִטיּפּול ִנְמָרץ
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nayedet tipul nimratz

491.
Don’t panic, but... This is an emergency!

ֶזהּו ִמְקֵרה ֵחירּום!
zehu mikreh cherum!
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17. Restaurants and Food
מסעדה ואוכל

492.
Now that we have all the words for emergencies, we can relax and 
finally begin our trip. What’s on the agenda? food, travel, shopping... 
Where should we begin? With food, of course! Restaurants and Food

ִמְסָעדֹות ְואֹוֶכל
misadot ve'ochel

493.
It’s a good idea to make a reservation: Making Reservations

ְלַהְזִמין ׁשּוְלָחן
le'hazmin shulchan

494.
It can be over the phone: Hello, is there a table available this 
evening?

ָׁשלֹום, ֵיׁש ׁשּוְלָחן ָּפנּוי ְלָהֶעֶרב?
shalom, yash shulchan panui le'ha'erev?

495.
Usually you’ll be asked: For how many?

ְלַכָּמה ֲאָנִׁשים?
le'chama anashim?

496.
For example: I'd like to reserve a table for... eight o'clock for... 
four people

ֲאִני ְמַבֶּקֶׁשת ְלַהְזִמין ׁשּוְלָחן ַלָּׁשָעה...8, ְל-...4 ֲאָנִׁשים.
ani mevakeshet le'hazmin shulchan le'sha'a… 8, le-4 

anashim
497.

Too bad: Sorry, everything's taken
ִמְצַטֵער. ַהּכֹול ָּתפּוס

mitzta'er. hakol tafus
498.

Sometimes it’s easier after the rush: They have a table but Only 
at... nine o'clock

ַרק ַלָּׁשָעה... 9
rak le'sha'a… 9 

499.
Today in many countries this question is no longer relevant: 
Smoking or non-smoking?

ְמַעְּׁשִנים אֹו לֹא ְמַעְּׁשִנים?
me'ashnim o lo me'ashnim?

500.
OK, we’ve finally arrived and we’ve reserved a table. How do we 
make ourselves known: We have a reservation

 ֵיׁש ָלנּו ׁשּוְלָחן מּוְזָמן
yesh lanu shulchan muzman

501.
The hostess or waitress will lead us to our table: Please have a 
seat here

 ְּבַבָּקָׁשה, ְׁשבּו ָּכאן
bevakasha, shvu kan

502.
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Before we sit down, maybe we’ll want to ask: Where's the 
restroom?

ֵאיֹפה ַהֵּׁשירּוִתים?
eifo ha'sherutim?

503.
We’ve been sitting here for twenty minutes... where did the waiter 
disappear to? Waiter! 

ֶמְלַצר! ֶמְלָצִרית!
meltzar! meltzarit!

504.
The menu, please

ַהַּתְפִריט, ְּבַבָּקָׁשה
hatafrit, bevakasha

505.
For some reason we trust the waiter, and we ask him what he 
recommends... What do you recommend?

ַעל ָמה ַאָּתה ַמְמִליץ? ַעל ָמה ַאְּת ַמְמִליָצה?
al ma ata mamlitz? al ma at mamlitza?

506.
On the other hand, he might ask: What would you like to order?

ָמה ִּתְרצּו ְלַהְזִמין?
ma tirtzu lehazmin?

507.
Even though each person has different preferences, the waiter 
will usually say: This is highly recommended!

ֶזה ְמאֹוד מּוְמָלץ!
zeh me'od mumlatz!

508.
I’ll have soup... Before going into detail, you usually say I'll 
have...

ֲאִני ֶאַּקח...
ani ekach…

509.
What did you order? That’s what I want too... I'll have the same...

ֲאִני ֶאַּקח אֹותֹו ָּדָבר!
ani ekach oto davar!

510.
That’s all for now. If we want more, we’ll order it later... That's all 
for now

ֶזה ַהּכֹול ְּביָנַתִיים
zeh hakol bei'nataim

511.
This restaurant has more than food... What would you like to 
drink?

ָמה ִּתְרצּו ִלְׁשּתֹות?
ma tirtzu lishtot?

512.
I'll have...

ִּבְׁשִביִלי...
bishvili…

513.
mineral water

ַמִים ִמיֵנָרִלִּיים
ma'im minerali'im

514.
cold tap water

ַמִים ָקִרים )ֵמַהֶּבֶרז(
ma'im karim )me'haberez(

515.
orange juice / apple juice

ִמיץ ַּתּפּוִזים / ִמיץ ַּתּפּוִחים
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mitz tapuzim / mitz tapuchim

516.
These drinks sound the same all over the world: cola / soda / 
lemonade

קֹוָלה / סֹוָדה / ִלימֹוָנָדה
kola / soda / limonada

517.
Wow, that was good. Another glass please!

עֹוד ּכֹוס ְּבַבָּקָׁשה
od kos bevakasha

518.
And if you want some more: I'd like some more...

ֲאִני רֹוֶצה )רֹוָצה( עֹוד... 
ani rotzeh )rotza( od…

519.
Have you had enough? Yes. That will be all, thank you

ֶזה ַהּכֹול. ּתֹוָדה
zeh hakol. toda

520.
There are two expressions that always set a good tone for a 
meal. One is: Cheers!

ְלַחִּיים!
le'cha'im!

521.
And the other is: bon appétit!

ְּבֵתיָאבֹון!
be'te'avon!

522.
We’ve eaten our fill, and the chef wants to know how it was: How 
was it?

ֵאיְך ָהָיה?
eich haya?

523.
What should we say?.. Excellent!

ְמצּוָּין!
metzu'ian!

524.
It won’t hurt to make him feel good: The meal was delicious

ָהֲארּוָחה ָהְייָתה ְטִעיָמה ְמאֹוד
ha'arucha haita te'ima me'od

525.
The hand motion to ask for the check is universal. Still, it’s more 
polite to ask for it: The check, please

ֶאת ַהֶחְׁשּבֹון ְּבַבָּקָׁשה
et hacheshbon bevakasha

526.
How much is the bill?

ַּכָּמה ָיָצא ַהֶחְׁשּבֹון?
kama yatza hacheshbon ?

527.
If this is written on the check, you’ll understand the hint: Service 
not included

לֹא ּכֹוֵלל ֵׁשירּות
lo kolel sheirut

528.
You can personally give your tip to the waiter: This is for you. 
Thanks

ֶזה ִּבְׁשִביְלָך. ּתֹוָדה – או: ִּבְׁשִביֵלְך
zeh bishvilcha. toda
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18. Taxis
מונית

529.
We enjoyed our meal, but now it’s raining outside and we want to 
go back to the hotel. What do we look for? Of course... a taxi

מֹוִנית
monit 

530.
Before we leave the restaurant we can ask at the desk: Please 
order me a taxi

ְּבַבָּקָׁשה, ַּתְזִמין )ַּתְזִמיִני( ִלי מֹוִנית
bevakasha, tazmin )tazmini( li monit

531.
When ordering a taxi, you usually need to say where you want to 
go: Where do you want to go?

ְלָאן ַאָּתה רֹוֶצה ְלַהִּגיַע? ְלָאן ַאְּת רֹוָצה ְלַהִּגיַע?
le'an ata rotzeh le'hagi'a? le'an at rotza le'hagi'a? 

532.
The answer: I'm going to...

ֲאִני ָצִריְך )ְצִריָכה( ְלַהִּגיַע ְל...
ani tzarich )tzricha( le'hagi'a le…

533.
How far away is it? How far is it to...?

ָמה ַהֶּמְרָחק ְל...?
ma hamerchak le…?

534.
How long will it take to get to...?

ַּכָּמה ְזַמן ִייַּקח ְלַהִּגיַע ְל...?
kama zman ikach le'hagi'a le…

535.
It’s a good idea to find out the taxi fare in advance: How much 
will it cost to get to...? 

ַּכָּמה ַיֲעֶלה ְלַהִּגיַע ְל...?
kama ya'aleh le'hagi'a le…

536.
What's the fare?

ָמה ַהַּתֲעִריף?
ma ha'ta'arif?

537.
And don’t let anyone cheat you: Please turn on the meter

ְּבַבָּקָׁשה, ַּתְפִעיל מֹוֶנה...
bevakasha, taf'il moneh…

538.
Please take me to... the national museum: Please take me...

ַקח אֹוִתי ְּבַבָּקָׁשה ְל...
kach oti bevakasha le…

539.
Please take me to this address: to this address

ַלְּכתֹוֶבת ַהּזֹאת
laktovet hazot

540.
downtown
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ְלֶמְרַּכז ָהִעיר

le'merkaz ha'ir
541.

to the airport
ִלְׂשֵדה ַהְּתעּוָפה

lisdeh ha'te'ufa
542.

to the... hotel
ַלָּמלֹון

lamalon
543.

Sometimes you need to give the driver directions: Go... straight
ַסע... ָיָׁשר

sa… yashar
544.

Turn... right
ְּפֵנה... ָיִמיָנה

pneh… yamina
545.

No! Sorry... Turn... left
ְּפֵנה... ְׂשמֹאָלה

pneh… smola
546.

Keep going straight... until the next turn
ַעד ַלְּפִנָּייה ַהָּבָאה

ad lapni'ia ha'ba'a'
547.

I’m in a big hurry. Go straight to the hotel. I'm in a hurry
ֲאִני ְמַמֵהר )ְמַמֶהֶרת(...

ani me'maher )me'maheret(...
548.

But between you and me, it’s more likely you’ll say: Please drive 
more slowly

ַסע ְּבַבָּקָׁשה יֹוֵתר ְלַאט
sa bevakasha yoter le'at

549.
Thanks, we’re here. Please stop...

ֲעצֹור ְּבַבָּקָׁשה
atzor bevakasha

550.
Where exactly?... here

ָּכאן
kan

551.
after the traffic light

ַאֲחֵרי ָהַרְמזֹור
acharei haramzor

552.
at the corner

ַאֲחֵרי ַהִּפיָנה
acharei hapina

553.
near that house

ְלַיד ַהַּבִית ַהֶּזה
leyad habait hazeh

554.
Before getting out of the taxi: How much do I owe you?

ַּכָּמה ֲאִני ְצִריָכה ְלַׁשֵּלם?
kama ani tzricha leshalem?

555.
If you want to tip the driver: Thanks. Keep the change!
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ּתֹוָדה. ְׁשמֹור ְלָך ֶאת ָהעֹוֶדף

toda. shmor lecha et ha'odef
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19. Public Transportation
תחבורה ציבורית

556.
When you don’t have a car, and even when you do, there’s nothing like 
public transportation for getting to know a city. For example, take the 
train or the bus. Train / Bus

ַרֶּכֶבת / אֹוטֹוּבּוס
rakevet / otobus

557.
If you can’t find something, the simplest thing is to ask: Where's 
the... train / bus station, please?

ֵאיֹפה ַּתֲחַנת ָהַרֶּכֶבת / ָהאֹוטֹוּבּוס, ְּבַבָּקָׁשה?
eifo tachanat harakevet / ha'otobus, bevakasha? 

558.
How do I get to the flea market? How do I get to the opera 
house? How do I get to...?

ֵאיְך ֲאִני ַמִּגיַע )ַמִּגיָעה( ְל...?
eich ani magia )megi'a(  le…

559.
You’ll usually get a direct answer: Take train / bus number...

ַקח ֶאת ַרֶּכֶבת / אֹוטֹוּבּוס ִמְסַּפר... 
kach et rakevet / otobus mispar…

560.
When does the last bus leave? When does the next bus leave? 
When does the... bus leave?

ָמַתי יֹוֵצא ָהאֹוטֹוּבּוס...?
matai yotzeh ha'otobus…?

561.
Here are some useful words, some of which we learned as 
ordinal numbers: next / first / last

ַהָּבא / ָהִראׁשֹון / ָהַאֲחרֹון
haba / harishon / ha'acharon

562.
Sometimes the transport maps are so complicated, and all I want 
to know is: Where should I get off?

ֵאיֹפה ָעַליי ָלֶרֶדת?
eifo al'ai laredet?

563.
If I missed my stop: What's the next stop?

ַמִהי ַהַּתֲחָנה ַהָּבָאה?
ma'hee hatachana ha'ba'a?

564.
This is usually a question children ask on any trip that’s longer than 10 
minutes. But when you’re abroad you can ask it as well: When will we 
get to...?

ָמַתי ַנִּגיַע ְל...?
matai nagi'a le…?
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20. Shopping
קניות

565.
A trip abroad without going shopping? No such thing! Shopping

ְקִנּיֹות
kni'iot  

566.
You can shop in a store, in a stall at the market, or at a mall: 
store

ֲחנּות
chanut

567.
shopping center

ֶמְרַּכז ְקִנּיֹות / ַקְניֹון
merkaz kni'iot

568.
market

ׁשּוק
shuk

569.
If there’s a flea market, it offers the most amazing shopping 
experience: flea market

ׁשּוק ִּפְׁשֵּפִׁשים
shuk pishpeshim

570.
Who can help us? The salesperson

מֹוֵכר )מֹוֶכֶרת(
mocher )mocheret(

571.
And who can help us if we have complaints? The manager

ְמַנֵהל )ְמַנֶהֶלת(
menahel )menahelet(

572.
Most signs usually have clear international symbols, but it’s still good to 
know how to say: entrance

ְּכִניָסה
knisa

573.
exit

ְיִציָאה
yetzi'a

574.
And especially important: emergency exit

ְיִציַאת ֵחירּום
yetiat cheirum

575.
Here’s a few more useful terms when you’re shopping: display 
window

ַחּלֹון ַרֲאָווה
chalon ra'ava

576.
checkout
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קּוָּפה
kupa

577.
We need help. Here’s someone who doesn’t look like a tourist... 
You can politely ask: Excuse me, do you work here?

ְסִליָחה, ַאְּת עֹוֶבֶדת ָּכאן? ְסִליָחה, ַאָּתה עֹוֵבד ָּכאן?
slicha, at ovedet kan? slicha, ata oved kan?

578.
Sometimes you need advice from the salesperson: Can you help 
me for a moment?

ּתּוַכל ַלֲעזֹור ִלי ְלֶרַגע?
tuchal la'azor li le'rega?

579.
Professional salespeople will usually ask you first: How can I 
help you sir? How can I help you madam?

ְּבָמה ֶאְפָׁשר ַלֲעזֹור ְלָך, ֲאדֹוִני )ָלְך, ְּגִבְרִּתי(?
ba'meh efshar la'azor lecha adoni / lach gvirti?

580.
And perhaps the salesperson will be a bit more blunt: What are 
you looking for?

ָמה ַאָּתה ְמַחֵּפׂש? ָמה ַאְּת ְמַחֶּפֶׂשת?
ma ata mechapes? ma at mechapeset?

581.

Now it’s time to describe exactly what we want, exactly what we 
had in mind: I'm looking for something... smaller

ֲאִני ְמַחֵּפׂש ַמֶּׁשהּו... ָקָטן יֹוֵתר
ani mechapaes masheh'u… katan yoter

582.
Or maybe... something larger

ָּגדֹול יֹוֵתר
gadol yoter

583.
Here’s another possibility: Something... less expensive

זֹול יֹוֵתר
zol yoter

584.
Or something... of higher quality

ְּבֵאיכּות טֹוָבה יֹוֵתר
be'eichut tova yoter

585.
Or simply: just like I saw in the window

ְּכמֹו ֶׁשָרִאיִתי ְּבַחּלֹון ָהַרֲאָווה
kmo she'ra'iti be'chalon hare'ava

586.
And then there's that typical shopper's answer that I'm sure 
you've often said: I'm just looking

ֲאִני ַרק ִמְסַּתֵּכל )ִמְסַּתֶּכֶלת(... 
ani rek mistakel )mistakelet(...

587.
If you’re lucky: This is exactly what I've been looking for!

ֶזה ְּבִדּיּוק ָמה ֶׁשִחיַּפְׂשִּתי
zeh bidi'iuk ma she'chipasti

588.
You can simply admit: I like this

ֶזה מֹוֵצא ֵחן ְּבֵעיַניי
zeh motzeh chen be'einai

589.
There’s no shame in saying politely: I don't like this

ֶזה לֹא מֹוֵצא ֵחן ְּבֵעיַניי
zeh lo motzeh chen be'einai

590.
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Or you can leave politely: Thanks, but this isn't what I'm 
looking for

ּתֹוָדה, ֲאָבל ֶזה לֹא ָמה ֶׁשֲאִני ְמַחֵּפׂש )ְמַחֶּפֶׂשת(... 
toda, aval zeh lo ma she'ani mechapes )mechapeset(...

591.
At some point you’ll have to pay, and what a price! How much 
does it cost?

ַּכָּמה ֶזה עֹוֶלה?
kama zeh oleh?

592.
You can hope they'll take a subtle hint:... Is there a discount?

ֵיׁש ֲהָנָחה?
yesh hanacha?

593.
What different does the price make, so long as it’s on sale? Is it 
on sale?

ֶזה ִּבְמִכיָרה?
zeh bimchira?

594.
Too bad! It's too expensive for me

ֶזה ָיָקר ִמַּדי ִּבְׁשִביִלי
zeh yakar midai bishvili

595.
On second thought, why not? We’re not here every day. Let’s go for it... 
especially after the salesperson took the trouble to take it down, put it 
back, take it out again... I'll take it, I'll buy it!

ֲאִני ֶאְקֶנה ֶאת ֶזה, ֲאִני ֶאַּקח ֶאת ֶזה
eni ekneh et zeh, ani ekach et zeh

596.
Where can I pay?

ֵאיֹפה ֶאְפָׁשר ְלַׁשֵּלם?
eifo efshar leshalem?

597.
The checkout is... over there

ַהּקּוָּפה ִנְמֵצאת... ָׁשם
hakupa nimtzet… sham

598.
I'll pay with a credit card

ֲאִני ֲאַׁשֵּלם ְּבַכְרִטיס ַאְׁשַראי
ani ashalem be'chartis ashrai

599.
Here's your change

ְּבַבָּקָׁשה, ִהֵּנה ָהעֹוֶדף ֶׁשְּלָך )ֶׁשָּלְך(
bevakasha, hineh ha'odef shelcha )shelach(

600.
Here's your receipt

ְּבַבָּקָׁשה, ִהֵּנה ַהַּקָּבָלה )ַהֶחְׁשּבֹוִנית( ֶׁשְּלָך )ֶׁשָּלְך(
bevakasha, hineh ha'kabala )cheshbonit( shelcha )shelach(


